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DFUE - STOCK DESPATCH NOTE
PACKAGING LIST NR: 493764

&

05.04.2018 18:55 Page: 1

SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co.(dlrag S.p.A c¢/o Svevatrans DESPATCH TYPE; Truck Forw Ag.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendort IT-70026 Modugno GROSS: 4450.1 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION CRDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS  PACK UNIT PACK TYPE .
02348356 2507070621 — @40.0 Stk WIRE HARNESS 0000000076
05.04.18 521632 —— 5216329464 §50003786001
1 - 1- 700038 (= LT 5) 1x 1 AP
2 - PAK-700256 12 x 20 /lq X\%({)Al
3- 700039 (= LT 6) 1x1
4. PAK-700256 12x 20 16 ‘oo Foblds
5- 700039 (= LT 7) 1x 1 2 0
6 - PAK-700256 12x 20 lf l %% 6 \
7- 700032 (=LT 8} 1x1 ’ ASD (l
8 - PAK-700256 12 % 20
9- 700039 (= LT 9) 1% 1
10 - PAK-700256 12 x 20
11 - 700038 (= LT 10) 1x1
12 - PAK-700256 12 x 20

02348357 2507073821 -
05.04.18 556756
1 - 1-.700039 (=LT 11)

1x

1

C&oo Stk WIRING HARNESS 0000000071
- 55675(?03 /[ O ﬂ\. Zbr(} 550003786101

Sco oy

0000000347

qc /{\ QQ} A 550003000402
AN U

2- PAK-700256 12 x 20

3- 700039 (= LT 12) 1x 1 I _
_______ 4. PAK700256  _ __ _____ 12x20___ ____,-__1@9_1_7_9_3_6_9
02348358 2500607300 — 1440.0 Stk WIRING HARNESS
05.04.18 556757 5567571454

1 - 1- 700039 (= LT 13) 1x1

D - PAK-700256 12 x 20

3- 700039 (= LT 14) 1x 1 < %

4- PAK-700256 12 x 20 NGO

§- 700039 (= LT 15) 1x 1

6- PAK-700256 12 % 20 dg .

7- 700039 (= LT 16) 1x 1 Pz [80 [’}86}6 g

8- PAK-700256 i2x20 |

9- 700039 (= LT 17) 1x 1

10- PAK-700256 12 x 20

11 - 700039 (= LT 18) 1% 1

12 - PAK-700256

02348359
05.04.18

2507072822 —
556759

12 x ()
2880.0 glp WIRING HARNESS 0000000073
5567599402 560003786201

1 - 1- 700039 (= LT 19) 1x 1
2 - PAK-700256 12 x 10
3- 700039 (= LT 20) 1% 1 KUEHNE +) ;AGEE-M'
4. PAK-700256 12x 10 Via dei Ciclamizi sne- ;-0;6 Vioduone
5- 700039 (= LT 21) 1x1 dugna {on)
6- PAK-700256 12 x 10
7 - 700039 (= LT 22) 1% 1 ZO
8- PAK-700256 12x 10 {\BZ_O‘ 11 APR ZU‘W
9- 700039 (= LT 23) 1x1 i
10 - PAK-700256 12 x 10 Icevuio cong adi
11 - 700039 (= LT 24) 1x 1 verifica su cualita qt‘dut:r "
12 - PAK-700256 12x 10 «
13- 700039 {= LT 25) 1% 1 ./{Q(“ Ji l\
14 - PAK-700256 12x 10 v 4 @)
15 - 700039 (= LT 26) 1% 1 : ]
16 - PAK-700256 12 x 10 SQO %‘Q (D ){ AN O( L\
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VDA 4922 07.2000 250.75.9

91011952

. A
1) sender/supplier 2) supplier-no.
~

Kromberg & Schubert Austria
GmbH & Co. KG
Ungargasse 111

AT-7350 Oberpullendorf

5) loading point
H-9155 Lebeny

8) packaging listno. 493764 | Ab: 14248

3) shipping order no.

4) no. sender at sender forwarder:

11) recipient 12) customer no. GETRAG-IT

Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

SHIPPING ORDER

7) relations-no. | |

6) date
05.04.2018

9) sender forwarder 10) forwarder no.
Forwarder:
SCH-DE

Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG

phona  +49(0)7141/24-5118 fax
13) freight no,

+49{0)7141/24-5122

14) unloading point

Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

15) sender comment for sender forwarder:

pickup day: 10.04.2018

16) arrival-date 13.04.2018 17) arrival-time
18} sign and no. 19} quantity 20) package §1) 22) voluma 23} PI- 24) brut weight
delivery-note no. F welght kg kg
2348356 - 2348361 48 |EINWEG-PALETTE |Kabelsétze 4450.1 kg
700039 592 Stk Karton
27N 28)
25) sum 48  26) volume cdmoading meter sum 4450.1 kg

29} caution-classification
30) caution-description

31) freight terms
Free Carrier

32) value of goods for Spv

33) cargo insurance from forwarder to cover with | 34} carriage-forward

35) appendix

driver was addviced
of tie down !

truck no.:

36) order no. customer

38) means of transport no.

39) truck-code

40) dispatch type  Truck Forw.Ag.

37) allocation

41) account key

43} handover confirmation:
above delivery complete and in proper form assumed

FRANYR

[, o 0/8

time signature

42) acknowiedgment of receipt; :
above delivery complete and | propeJ form achieved

KUEKNE +NAGEL
Méﬂ td‘ei'/(fida -{c‘ )

firm stamplsigna!urez APR ZU

44 delié‘eﬁite@% tn . therefrom transfered
4 rp .‘ —~ - . -
X v LOn nserva di - euopater

verifica Su qualita e quantity”

Euro-lattice-box Euro-lattica-box

45) the common german forwarder conditions (ADSp) apply. Jurisdiction is the head office of the sender forwarder.

46) for
recipient




Egzemplarz dla przewoznika
yExemolar fir den Frachtfihrer
Copy\or carrier

Tel./fax: +48 34 3577 145, +48 34 3577 B37, +48 34 3578 572
Tel. kom. +48 605 548 290, +48 693 949 991, +48 693 949 992
www.framar.com.pl, biuro@framar.com.pl, info@framar.com.pl

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, country)

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY

INTERNATIONALER FRACHTSRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT

Nimajazy przewdz podiega posianowisniom

1C) O UMOwie MIgdzyr j przewozu

drogowego towardw [CMR} bez wzglgdu na jakakolwiek przeciwng klauzulg

Drase Befdrderung unteriegt otz siner gagen-
bbllgen Abmachung dan Bastimmungen des

15 liber dan Beldro
Im internatianalan Slrassenguleworkehr (CMF!)

This carnage is subject notwithstanding any
clause (o the contrary, to the Convanlion on
the Contract for the international Carrlage of
goods by road (CWMA)

Odbiorca (nazwisko fub nazwa, adres, kraj)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)
Consignee (name, address, country)

Przewoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
1 6 Frachtfihrer (Name, Anschritt, Land)
Carrier {name, address. country)

ien eingeratlynten Rubrken mssen vom Frachthhrer ausgefil werden.

heavy lines must filled in by the carrier.

Lin

Rubryki chwiedzione Hustymi liniami wypelinia przewoznik

Die mit fott ged
The spaces fra

19+20+ 22

wiacznie oraz
ainachiiesslich
including and

@1 - 15

To be compiated on the sender's rasponsibility

Do wypeinienia pod odpowiedziainosci nadawcy

AuszufGllan unter dar Verantwortung das Abs:

PRZEDSIEBIORSTWO FINANSOWO-HANDLOWO-USLUGOWE

Maria Jagusiak | Franciszek Jagusiak Spétka Jawna
42-660 Kalety, ul. K.Milarki nr 32, Polska
Tel./fax +48 34 3577 145, 34 3577 837, 34 3578 572
NIP PL6452250690, REGON 150021112, KRS 0000005611

NRREL: -y ot
.P:ieile_w: przezngc:;:iéjtmia] Ont li.:c .dkraj) Kolejni przewonicy (nazwisko lub nazwa., adres, kraj)
P:.w ig :frunglg_ao x s (Ort, Land) 1 7 Nachiolgende Frachtfiihrer (Nama, Anschrift, Land)
ace of delivary lhe goods (place, country) Successive carriers (Name, address, country)
sf
~ - i l ) . A r
= Miejsce | data zaeladowania {miejscowoss, kraj, data) Zastrzezenia i uwagi przewoinia
Ort und Tag der Ubernahme das Gutes {Ort, Land, Datum) : 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Place and date taking over the goods (place, country #data} Carrier's reservations and observations
! L e '
¢ e . ~ . .
Zatgczone dokumenty L ‘ ’ ’ 7
Beigeligte Dokumente !
Documents atlaxffhad ;
Cachy | numary Hodt aztuk Sposoh opakowania Rodzaj towaru Numar stalystyczny Waga brutto w kg Objetose w m3
6 Kennzeichen und Nammem Anzahl der Packsticks At der Verpackung Bezsichrung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umtang m3
Marks and Noa Number of packages Mathod of packing Nature of the goads Stafistical rumber Groos weight in Xg Volums inm3
i
, - -
3 . 4 ('/ —/
Klasa Liczba . Litera
{Qasse Zifter Buchstabe {ADR")
Class et [
u:L br.. 19Posnmmenmspeqama

13 Inﬂmltejtnm

W-M""Via dei Cidamiri, .32 - 7¢026 Modugno (BA)

Besondere Vareinbarungen
Spacial agreemants

CTVERES TS
1 2 APR 2018 2 20 :ZEM,.‘:T:?": Provedid Wa}nétsr.":"ir;rung i
paid by Sander Consignee
rgmmelchht
HD? 4 -~y M : amiage chargas
Ricevui> can riserva di Bonfikaty/Ermassigungen
.f- !. -~ e ap I S
verifica su quatita e quantita Sado ZuscEge’
B Doptaty/ Nebengebihren
{Supplem. charges
2ty
lSons‘iEsfMimllumuu
4 ;mgizhr:u 10 payermen for carriage ::::::‘:::;“umm Ku H G L I
:3-"".;3: "'”miﬁ:.'m?n.,g forward {Total to be paid e N-E% =] S.rl.
21 S e 15 zaomia micsarsanouns:cXi@GBLEIlamini, shc -7 odugno (BA)
Established in on .
Y AR e /

22 23 24 ree sl - APRE 1018
PRZEDSIEBIORSTWO FINANSOWO-HANDLOWO-UStUGOWE Misjscowast dnia

FRAMAR s "Ricevuto ¢dn riserva di

Maria Ja.gusilkai Fran:szekf:gm;::l;zspgldk:k.;nwm . I' . e
Te fax 148 14 3577 145, 34 3577 637, 34 3578 572 verifica su qualita e quantita

NIP PL6452250690, REGON 15002%112, K.RS UDDO?!HI
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Pextpls | stempel nadawey Podpls i slempel przeawoinika -‘, ¢ Podpis i stampel odbiorey

Unterschrift und Stempel des Absanders Unterschritt und Stampel des Frachifiihrers Unierschritt und Stempel das £mptAngers

Signature and stamp of the sender Signature and atamp of the camer > 4 Signatura and stamp of the consignee
Wzdr CMR/IRU/ Poiska  F976 dia migdry y dre 208ty przaz Mg Unig T Drogowego / IALY




